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	Casella di testo 1: 
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI:
Competenze di lingua tedesca di livello B2. Approfondimento delle conoscenze lessicali e della capacità di analisi linguistica dei testi

CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: 

Congiuntamente alle esercitazioni tenute dai lettori il corso mira a elevare il piano delle conoscenze lessicali  della lingua tedesca e allo sviluppo delle cinque abilità linguistiche (ascolto, lettura, produzione orale e scritta, comunicazione). Nelle esercitazioni dei lettori sarà rivolta particolare attenzione all’ampliamento di tematiche grammaticali per studenti avanzati e allo sviluppo delle competenze del tradurre.
CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE:
Al termine del corso lo studente dovrà essere in grado di utilizzare le conoscenze linguistiche acquisite durante le esercitazioni dei lettori ai fini della presentazione dei temi trattati nel modulo del docente.

AUTONOMIA DI GIUDIZIO: 
Capacità di analisi di testi attraverso l'uso delle categorie della linguistica testuale e stilistica, applicati in particolar modo ai testi brevi che saranno oggetto dei corsi.


ABILITÀ COMUNICATIVE:
Lo studente sarà chiamato a dimostrare di sapere descrivere e analizzare testi brevi per i quali avrà 

CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO:
Lo studente sarà chiamato a dimostrare le proprie capacità di lettura e di analisi dei testi. In vista dell'esame orale sarà tenuto a compilare una tesina sull'argomento del modul (15.000 caratteri spazi inclusi), da consegnare al docente 15 giorni prima dell'esame orale 

	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES:
In line with the educational objectives of the Study Program stated in the SUA-CdS (sections A.4.b.2, A.4.c), the course aims to provide students with the following knowledge and skills:

KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:  At the end of the course students must be able to use the linguistic knowledge acquired given the topic of the module;

APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:

Students will be required to develop autonomy and flexibility in creating links between the contents of the modules and those of the language classes held by native German language assistants that are part of the course.


MAKING JUDGEMENTS: 

COMMUNICATION SKILLS:Students will be asked to demonstrate  they are able to describe and analyze by refining stylistic analysis tools.


LEARNING SKILLS:

Together with the language classes held by the native German-speaking assistants, the course aims to strengthen the vocabulary and the key skill areas of listening, speaking, reading, and writing of German. Particular attention will be devoted to grammatical expansion and the development of translation competence.



	tb_programma_ita: La prima opera di successo della lingua tedesca è il romanzo goethiano Die Leiden des jungen Werthers. La storia delle sue traduzioni in Italia permette di ricostruire le diverse  letture che, di volta in volta, si sono fatte carico del transfer culturale fra Italia e Germania. La prospettiva diacronica permetterà di guardare ai mutamenti interni a questo dialogo linguistico e culturale.
	tb_programma_eng: 
The first successful German-language work is Goethe's novel Die Leiden des jungen Werthers. The history of its translations in Italy makes it possible to reconstruct the different readings that took on the cultural transfer between Italy and Germany. The diachronic perspective will make it possible to look at the internal changes in this linguistic and cultural dialogue
	tb_prerequisiti_ita: Competenze linguistiche di livello B1
	tb_prerequisiti_eng: Knowledge of German at the B1 level of the Common European Framework of Reference
	cb_prova scritta: Yes
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: Esame  orale • colloquio con il docente sui temi del modulo/dei moduli; il colloquio si svolge in lingua tedesca; gli studenti sono tenuti a stendere una tesina (15.000 caratteri, spazi inclusi) su un tema del modulo da concordare con la docente e da consegnare almeno 15 giorni prima dell’esame orale.Il punteggio della prova d'’esame è attribuito mediante un voto espresso in trentesimi con il seguente schema:- Non idoneo: importanti carenze e/o inaccuratezze nella conoscenza e comprensione degli argomenti; limitate capacità di analisi e sintesi, frequenti generalizzazioni.- 18-20: conoscenza e comprensione degli argomenti appena sufficiente con possibiliimperfezioni; capacità di analisi sintesi e autonomia di giudizio sufficienti.- 21-23: Conoscenza e comprensione degli argomenti routinaria; Capacità di analisi e sintesi corrette con argomentazione logica coerente.- 24-26: Discreta conoscenza e comprensione degli argomenti; buone capacità di analisi e sintesi con argomentazioni espresse in modo rigoroso.- 27-29: Conoscenza e comprensione degli argomenti completa; notevoli capacità di analisi, sintesi. Buona autonomia di giudizio.- 30-30L: Ottimo livello di conoscenza e comprensione degli argomenti. Notevoli capacità di analisi e di sintesi e di autonomia di giudizio. Argomentazioni espresse in modo originale.
	tb_mod_verifica_eng:  Oral exam: • interview with the professor on the topics of the module / modules; the interview is in German. Students must write a paper on one of the topics explored during the module which must be agreed with the professor and delivered at least 15 days before the oral exam is conducted. The final grade on the exam is the arithmetic average of the written test and the oral exam, according to the following criteria:- Unsuitable: major deficiencies and/or inaccuracies in knowledge and understanding of topics; limited ability to analyze and synthesize; frequent generalizations.- 18-20: barely sufficient knowledge and understanding of topics with possibleimperfections; sufficient skills of analysis synthesis and independent judgment.- 21-23: Routine knowledge and understanding of topics; Correct analysis and synthesis skills with coherent logical argumentation.- 24-26: Fair knowledge and understanding of topics; Good analytical and synthesis skills with rigorously expressed arguments.- 27-29: Comprehensive knowledge and understanding of topics; Remarkable skills of analysis, synthesis. Good independent judgment.- 30-30L: Excellent level of knowledge and understanding of topics. Remarkable analytical and synthesis skills and independent judgment. Arguments expressed in an original way.
	tb_testi_ita: Franca Ortu, I dolori del giovane traduttore. Note di grammatica testuale per tradurre dal tedesco, CUEC editore 2011.
I testi utili al lavoro di comparazione delle traduzioni saranno indicati a inizio del modulo

	tb_testi_eng: Franca Ortu, I dolori del giovane traduttore. Note di grammatica testuale per tradurre dal tedesco, CUEC editore 2011.
Texts useful for comparative analysis of translations will be indicated at the beginning of the module
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